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ih monlšln u Italiji 
Vslevažen in učinkovit govor posl- dr. Ufilfana w rimski zbornici dne 7.iunija 1924. 

Razplet vladne in predsedniške krize 
na Francoskem 

Maršal sestavil parfineuno vlado — V petek volitve novega vredsedalha 

Kakor smo na kratko poročali preteklo ne od krajev, kjer stanuje živelj druge na-
. . - . . . r . • • *i i HonAa [MlnmMrnv nedeljo med brzojavnimi vestmi, je govoril 

n* seji rimske poslanske zbornice od pre-
tekle sobote tudi naš poslancc dr. Josip 
Wi!fan. Njegov govor, lep, jedrnat, gl°b°* 
in prepričevalen, kakor se bodo čitatelji 
ta!'oj sami preoričali, je napravil najgloblji 
vtis. Poslanec Wilfan je govoril ob največja 
pozornosti poslancev vseh strank, tribun 
jn zlasti tudi vlade. Pozornost in zanimanje 
sta bili tcKki, da ni bH naš poslanec niti 
enkrat prekinjen ne cd večine ne od manj-
šinskih strank. 

Danes prinašamo govor dr. WiHana v 
celoti po stene grafičnem zapisniku. Za 
f*jfri nam je obljubljen tudi celotni govor 
v 'anca dr. Besednjaka in upamo, da nam 
• ispe tiskani stenografični zapisnik še 

pravočasno, da ga lahko prinesemo že jutri 
v sredo, tako da podamo v teh dveh dneh 
celotno siiko skupnega nastopa obeh naših 
poslancev za pravice našega ljudstva, na-
stopa, ki je tem važnejši in pomembnejši, 
ker se je izvršil ob začetku sedanje zako-
nodajne dobe, ki ji po pravici pripisujejo 
veliko zgodovinsko pomembnost. 

Ljudstvo, ki je poslalo naše zastopnike 
v Rim, da branijo njegove koristi in pra-
vice. to naše slovensko in. hrvatsko ljud-
stvo je z njimi z duhom in srcem, njihov 
glas je glas pol milijona našega naroda ob 
severnovzhdoni meji Italije. Ne vlada ne 
italijanska javnost naj si ne delata v tem 
oziru nikakih iluzij! Skozi usta dr, Wilfana 
in dr. Besednjaka je govorilo vse slovan-
sko ljudstvo v Italiji, ki z neomajno od-
ločnostjo zahteva svojo svobodo in svoje 
naravne pravice v okviru države in brez 
škode za njene višje interese. 

Poslušajte glas naših zastopnikov, ker je 
to glas ljudstva! 

4 >s * 
Poslanec dr. Wilfan je razvijal v svojem 

govoru sledeči dnevni red: 
< Zbornica poziva vlado, naj da po-

drebno, točno in popolno poročilo o vseh 
zakonodajnih in upravnih merah, ki so 
bile ukrenjene od premirja dalje glede dru-
gorodnih manjšin novih pokrajin, posebno 
na šolskem polju in pa v zadevi rabe nji-
k?.-ih jezikav v javni upravi in na sodiščih; 
poziva dalje vlado, naj opredeli smernice, 
po katerih sc dejanski ravna v svojem de-
lovanju z ozirom na omenjene narodne 
manjšine.» 

K temu dnevnemu redu je poslanec Vil-
fan izvajal: 

Častiti tovariši! 
Smatral sem za koristno predložiti ta 

dnevni red, kateri, dopolnjujoč to, kar je 
že rekel tovariš Besednjak, kaže po mojem 
skromnem mnenju pot ali bolje prvi korak 
po poti, ki bi ji morala vlada slediti, da se 
pride do rešitve vprašanja manjšin druge 
narodnosti. 

Tovariš Besednjak je dokazal v svojem 
govoru važnost tega vprašanja tudi in po-
glavitno s stališča, ki je bližje nazorom in 
stremljenjem večine. In v tem mu je ta po-
slednja pritrjevala. 

To zadostuje, da sem oproščen obveze, 
da bi moral še upravičevati objektivno ugo-
tovitev, ki jo bom napravil. V kronskem 
govoru se namreč to tako važno vprašanje 
niti ne omenja, a še manj se seveda ozna-
čijo smernice vlade za njega rešitev in jaz 
mislim, da morem ugotoviti v tem občutno 
praznino svečane listine, s katero se je 
otvorila nova zakonodajna doba. 

Ta praznina se mi zdi tem bolj občutna 
iz sledečega razloga: dasi se politika na-
pram manjšinam drugih narodnosti lahko 
promatra tudi s stališča kolonizacijskega 
poskusa carske Italije, ima vendar ta po-
litika tudi sama po sebi, brez ozira na take 
eventualnosti ali potrebe svojo neposredno, 
notranjo, moralno, civilizacijska in člove-
čansko važnost, a na drugi strani tudi go-
tovo funkcijo v mednarodni politiki. 

Glede t z poslednje smeri se bom omejil 
le na to, kar sem enostavno omenil. 

Naj mi bo pa dovoljeno poudariti z malo 
besedami veliko civilizacijsko in človečan-
sko važnost, ki se mora priznati našemu 
vprašanju, vzlic timu da gre za manjšine, 
k*i so številno neznatne, ako jih enostavno 
primerjamo s 40 milijoni Italijanov, kakor 
to navadno delajo nekateri ter prihajajo 
iako do zaključkov, ki so popolnoma na-
pačni. 

Častiti tovariši! Eno je protistavljanje 
dveh številk na papirju, a nekaj drugega 
je sožitje dveh elementov različne narodno-
sti v eni in isti deželi; eno je primerjanje 
statističnih podatkov, ki se nanašajo na ob-
sežno ozemlje države, a drugo so vsakda-
nji, neprestani, zajemni odnošaji državlja-
nov različne narodnosti med njimi samimi 
ter med njimi in javno upravo v njihovem 
ctvarnem sožitju v okviru občine, pokra-
jine in dežele, naj bo tudi v praktičnih 
krajevnih in časovnih mejah. Ko tvorijo 
državljani drugega jezika ne samo večje 
ali manjše število osamljenih oseb, temveč 
vkupnost, živelj, ki je različen in eden po 
plemenu, jeziku in kulturi, tedaj položaj 
takih državljanov v državi, h kateri pripa-
dajo, ne more biti odvisen od številnega 
razmerja med življem, ki ga oni tvorijo, 
in večino, ki obljuduje vse ostalo ozemlje 
države, vštevši tudi dežele, ki so oddalie-

rodnosti, na stotine in tisoče kilometrov 
Pravica do ohranitve in razvijanja last-

nega etničnega, plemenskega, jezikovnega 
in kulturnega značaja — pravica, ki je 
sicer podlaga narodnostnega načela, po-
svečenega po zgodovini italijanskega risor-
gimenta — ta elementarna pravica se 
narodnim življem, vključenim v narodno 
državo, ki ni njihova, vsaj ne more pore-
kati, in sicer brez ozira na to, ali s?..11*" 
hajajo nasproti pet-, deset- ali stomilijon-
skim večinam. Kajti tu gre za pravico do 
obstanka, ki ima svoj razlog v obstanku 
samem ravno tako, kakor se spoštuje in 
ščiti življenje posameznih oseb. 

In ta pravica do obstanka se, častiti to-
variši, toliko z ene kolikor z druge strani 
da spraviti v sklad, toliko ena kolikor 
druga stran jo morata znati spraviti v 
sklad s pravico enotne narodne države in 
posebno tudi z zahtevami nadvlade njene-
ga uradnega jezika, ne da bi se pri tem 
zahtevalo glede manjšine, da naj se obra-
zuje nekaka država v državi, niti da bi 
večina vsrkala manjšino ali jo asimilirala, 
— kakor se glasi tehnični izraz, ki daje 
mesto dvoumnostim in se morda radi tega 
pogostoma še raje rabi. 

Ako se je pred kratkim reklo od zelo 
poklicane strani, da je ohranitev italijan-
ske manjšine na ozemlju neke sosedne 
države v skupnem interesu obeh sosednih 
držav ,se jaz, ne da bi hotel pri tem namigo-
vati na analogije, ki ali niso nikdar popolne 
ali jih ne gre poudarjati ob tej priliki, ne 
obotavljam reči, da je ohranitev slovanske 
manjšine, ki bi biia zadovoljena v potre-
bah svojega lastnega življenja, kolikor gre 
za njene plemenske, jezikovne in kulturne 
posebnosti, v eminentnem interesu Italije 
z ozirom na miren in ploden razvoj važne 
obmejne dežele, toda predvsem pa z ozi-
rom na pravico do dike, ki bi nastala za 
Italijo in ki bi morda bila nad vsako car-
sko slavo, dika, da velikodušni italijanski 
narod izvršuje civilizacijsko in človečan-
sko dolžnost napram majhni in neškodljivi 
manjšini, ki je bila vključena v državo. 

Naj mi bo še dovoljeno, da naslovim par 
besed naravnost na ministrskega predsed-
nika, 

[Mussolini je sedel na svoje mesto ravno v 
trenutku, ko je naš poslanec izgovoril te be-
sede, Dr. Wilfan ga ni takoj opazil, temveč 
je mislil, da ga ni ter je to omenil. Mussolini, 
ki je to slišal, se je takoj odzval in zaklical: 
«Sono qui'» (Sem tu.). Ministrski predsednik 
je pazljivo poslušal govornika in mu na koncu 
pritrjevalno kimal. - Op. ur.] 

Ob priliki, ki je za mojo skromno osebo 
zelo znamenita, ko mi je bila proti koncu 
meseca novembra 1922. dana prvič mož-
nost govoriti z Vami o naših vprašanjih, in 
ko ste mi Vi izrazili svojo osebna gotovost, 
da bo italijanski narod asimiliral tudi nove 
manjšine, ki so prišle v njegov sestav, sem 
Vam jaz odgovoril dve stvari: da bi Italija 
spričo te gotovosti, ki pa je jaz ne prizna-
vam, prav lahko dala manjšinam vse 
možnosti obstoja in razvojja in da mi Slo-
vani, novi državljani Italije, sicer ne za-
htevamo drugega, nego da bi se nam dobro 
godilo v Italiji, sprejemajoč potemtakem 
dovršeno dejstvo, toda zahtevajoč obe-
nem, kar je potrebno in primerno za naš 
obstoj in nas napredek na vseh poljih kul-
turnega življenja. In ko sem Vam potem 
pripomnil, in sicer tudi v zvezi s tem, 
kar sem že prej rekel v svojih govorih v 
zbornici in v svojih vprašanjih na vlado, 
da smo namreč mi Slovani nezadovoljni 
brez svoje krivde, ste me Vi prosili za 
točne navedbe, a jaz sem Vam jih dal 
pismeno, sicer res v stisnjeni, toda v do-
volj popolni obliki, kjer sem konkretiziral 
naše pritožbe in zahteve na upravnem, go-
spodarskem, socijalnem, kulturnem in jezi-
kovnem polju. 

Od tedaj je preteklo več nega poldrugo 
leto in če bi danes, častiti Mussolini, za-
htevali od mene, naj Vam vnovič obrazlo-
žim položaj slovanske manjšine v Italiji, bi 
moral skoraj vse stvari, ki sem jih že rekel 
in napisal, zopet ponoviti in še dodati — 
marsikaj. Za sedaj ne bom tega storil tu 
v zbornici, ker upam, da končno pride do 
tega, kar smo mi vedno zahtevali, da bi se 
namreč v vprašanju manjšin druge narod-
nosti odločalo, naj bo makari tudi proti 
njim, toda ne prej, nego se ni njihovim 
zakonitim, pristnim in svobodnim zastop-
nikom dala primerna prilika, da se toza-
devno izrazijo in da razpravljajo o razlo-
gih m vsebini vladnih odločitev, ki se na-
meravajo ukreniti. 

Vlada pa bi se ne smela ustaviti pri tej 
točki in to upravičuje moj dnevni red: čim 
priznata ena in druga stran, bodisi z isto-
vetnih ali različnih vidikov, ogromno! važ-
nost vprašanja, je dolžnost vlade, da vza-
me inicijativo v svoje roke, da zbere vse 
zakonodajno in upravno gradivo, v kate-
rem se bo zrcalilo ravnanje z manjšinami 
v novih pokrajinah od premirja, oziroma 
zasedbe in potem od aneksije dalje; da 
stavi ta gradivo pred zbornico in da označi 
končno, in sicer ne v frazeološki, temveč 
v jasni, stvarni in praktični obliki smer-
nice za pravično in primerno rešitev tega 
vprašanja, ki mora biti na srcu vsem, ki 
hočejo javni blagor, rešitev, pri kateri bi 
sodelovalo ne samo Dar ministrov in ne-

koliko poslancev, temveč vsi prizadeti či-
nitelji pod nadzorstvom in z odobrenjem 
narodnega zastopstva samega. 

Skrčimo vprašanje manjSm drugih na-
rodnosti na obseg in bistvo problema, ki je 
predvsem tehničen, in rešimo ga na 
podlagi tehničnih kriterijev: evo pot, ki 
vodi k cilju, k zaželjenemu "pobratenju po-
sameznih plemen v novih pokrajinah na 
podlagi medsebojnega odkritosrčnega spo-
štovanja. ••• 

V svojih končnih izjavah na seji poslan-
ske zbornice od pretekle sobote se je do-
teknil ministrski predsednik- Mussolini tudi 
dnevnega reda našega poslanca ter izjavili 
«11 Governo ne prende atto — Vlada ga 
jemlje na znanje.* Spričo te zadovoljive 
izjave, ki je nov dokaz o uspehu govora 
poslanca Wiliana, je ta poslednji, ko se je 
prešlo na glasovanje in je predsednik pov-
praševal posamezne predlagatelje, ali 
vzdržujejo svote dnevne rede, izjavil: 

«11 Governo ha preso atto del mio ordi-
ne del giorno ed k> spero di poter rarvvisa-
re in cio una p r o m e s s a . Rifiunao per-
tanto ali a vutarione di esso.» 

Slovenski: 
« Vlada je vzela moj dnevni red na zna-

nje in jaz apaaL da lahko vidim • tem 
o b l j u b o , V sled tega odstopam od tega, 
da bi se o njem glasovalo,* 

PARIZ, 8. Predsednik republike Mille* 
rand je sinoči sprejel nekdanjega ministra 
Maršala ter mu poveril nalog za sestavo 
nove vlade. Franci* Maršal je nalog 
sprejel. 

Davi se je Maršal lotil takoj dela za se-
stavo nove vlade. Posvetoval se jo z mno-
gimi uglednimi politiki in tudi s člani 
prejšnje vlade. 

Popoldne ob 15.30 se je vršil v pred-
sedniški palači sestanek, katerega so se 
udeležili Fran^ois Maršal, Ratier, Lefeb-
vre Duprey, Maginot, Ladry, Fabry, Rei-
bel, Capus, Jourdam, Le Trocquer, Ferry 
in Landin. Sestanku, ki je trajal 2 uri, je 
predsedoval predsednik republike Mille-
rand, ki je prečita! na sestanku tudi po-
slanico, ki jo namerava nasloviti na zbor-
nico. 

Agencija «Havas» je priobčila poročilo 
o razvoju vladne krize, v katerem pripo-
veduje, da bo Maršalova vlada tako-le se-
stavljena: Predsedstvo in finance Maršal, 
pravosodstvo Ratier, zunanje zadeve L »-
febvre, vojna Maginot, mornarica Ferry, 
javna dela Le Trocquer, delo Jourdain, 
osvobojeni kraji Marin, poljedelstvo Ca-
pus, prosveta Landrv, trgovina Flandin, 
notranje zadeve De oelves. 

Nova vlada bo samo prehodna in kot 
taki ji ie usojeno bržkone zelo kratko živ-
ljenje. Millerand rabi to vlado v prvi vrsti 

za to, da bo novi ministrski predsednik 
Maršal prečtal v zbornici ki se sestana 
jutri, njegovo poslanica. Nato bo zbornica 
razpravljala o poslanici in končno glaso-i 
vali o njej ter tako rešila vprašanje pred-
sedstva republike. Ako bo zbornica izre-
kla nezaupnica Millerandu, mu ne bo 
preoatajalo drugega kakor da odstop L Svo4 
odstop bo Millerand naznanil 7. novo 
poslanico na zbornico, ki bo bržkone pre-
črtana v zbornici že v sredo. Senat se se-
stane v četrtek in za v petek bi se lahko 
že skliclaa narodna skupščina, ki bi izvo-
lila novega predsednika, 

PARIZ, 9. V predsedniški palači se je 
vršil sestanek med novo vlado in Milleran-
dotn. Na sestanku so razpravljali razvoju 
dogodkov po prečitanju predsednikove 
poslanice v zbornici. 

Takoj po prečitanju poslanice bo nova 
vlada sprejela razpravo o kateremsibodi 
predlogu poslancev. Ako bi nasprotniki 
vlade ne hoteli izzvati razprave, bo posla-
nec Reibel v imenu manjšine predložil in-
terpelacijo o splošni politiki o kateri se bo 
morala zbcrnica izreči. V slučaju, da dobi 
vlada nezaupnico, bo takoj odstopila. Ven-
dar pa jo bo Millerand prosil, da ostane še 
na svojem mestu, da bo naslednjega dne 
lahko prečitala Millerandovo poslanico o 

j njegovem odstopu. V petek se bodo vršile 
! volitve novega predsednika. 

itoiilansRa H e o o tisoUca 
na Španskem 

MADRID Kralj Viktor Emanuel in 
kraljica Helena sta se skupno s špansko 
kraljevo dvojico in svojim spremstvom po-
dala v Aranjuez ter obiskala kraljevo dir-
kališče, kjer so prisostvovali dirkam. 

Opoldne je kralj sprejel zastopnike ita-
lijanske naselbine v Madridu. Popoldne so 
si italijanske gostje ogledali Escurial; zve-
čer so se vrnili in se udeležili pojedine na 
italijanskem poslaništvu. 

Udeležite v Italije pri mednarodnem 
posojilu Madžarski 

RIM, 9. Pretekle dni so se vršila na 
ravnateljstvu bančnega zavoda «Banca 
d'Italia» pogajanja med delegati ogrske 
vlade (Teleszky in Bark) ter glavnim rav-
nateljem imenovane banke (Stringherjem), 
kot predsednikom konsorcija nekaterih 
italijanskih bank, za udeležitev Italije pri 
mednarodnem posojilu, ki ga je predlagalo 
Društvo narodov v svrho gospodarske ure-
ditve Madžarske. 

Albanski vstašl se umikajo 
Italija in Jugoslavija proti vsakemu 

vmešavanju • albanske zadeve 
BEOGRAD, 8. (A.) Na podlagi vesti, ki 

so prispele iz Albanije, se položaj obrača 
vladi na bolje. Vladne čete so včeraj pri-
dobile na tleh južno od Tkane ter pognale 
v beg kolono vatašev, ki je prodirala od 
Valone. Ob obrežju reke Maće, kjer brani 
GagHardi dohod v Tirano, ae je odpor 
vladnih čet poostril. Tutfi v pokrajini El-
basan in Berai so dosegle vladne čete več 
uspehov. 

Sinoči je izročil italijanski poslanik v 
Beogradu jugoslovanski vladi predlog in 
izjavo italijanske vlade proti vmešavanju 
v albanske zadeve. Takoj po vročitvi pred-
loga se je sestal ministrski svet, da iaz-
pravlja o predlogu. Vlada je nekoliko po-
pravila predlog ter ga sprejela, nakar je 
bil odposlan v Rim. Beograjski listi so 
danes predlog objavili. Listi ugotavljajo, 
da je bil dosežen med Beogradom in Ki-
mom popoln sporazum glede potrebe, da 
se ne stori noben korak, ki bi mogel 
zavstaviti aH napotiti v drugo smer giba-
nje v Albaniji 
člani «Ljubljanskega Zvrnut* v Beogradu 

BEOGRAD, 8. Včeraj ob 8. zjutraj so z 
ljubljanskim brzovlakom prispeli člani 
«Ljubljanskega Zvona* s Častnim predsed-
nikom dr. Švigljem na čelu v Beograd, Na 
kolodvoru so jih prisrčno sprejeli zastop-
niki kulturnih in pevskh društev, kakor 
tudi zastopniki vlade. Sprejem je bil pri-
srčen. Sprevod po mestu pa se ni mogel 
razviti tako, kakor je bilo določeno v pro-
gramu, kajti v Beogradu pada že dva dni 
neprestano dež. Mestoma je bilo dopol-
dne viharno vreme. 

Po kaj je Sel Radić v Moskvo? 
ZAGREB, 8. «Hrvat» priobčuje o poto-

vanju Stjepana Radića kratko informaci-
jo, da je Stjepan Radič te dni odpotoval 
z Dunaja v Moskvo na izrečni poziv ljud-
skega komisarja za zunanje zadeve Čiče-
rina. To potovanje je treba spravljati v 
zvezo z informacijami, ki jih želi ruski 
komisarijat za zunanje zadeve dobiti od 
zastopnika hrvatskega naroda z ozirom na 
predstoječo mednarodno konferenco. Či-
čerin je že baje ponovnokrat izrazil željo 
za sestanek s Stjepanom Radićem. 

Iz Rusije" 
MOSKVA, 8. Novi komunistični osred-

nji odbor je izvolil politično tajništvo. 
Člani so: Buharin, Zinovjev, Kamenev, Ry-
kav, Stalin, Tomski in Tropski; namestni-
ki Molotov, Kalinin, Ludutak, Dzerjinski, 
Sokolniknv <9 Hninift 

Izid preiskave o trboveljskih 
dogadkih 

BEOGRAD, 8. Državni podtajnik Veče-
slav Witder, ki se je z min. za notranje 
zadeve dr. Srksičem udeležil preiskave 
trboveljskih dogodkov, je podal obširnej-
šo izjavo zagrebškemu dopisniku beograj-
ske «Politike» o dogodkih v Trbovljah. 
Med drugim je izjavil: 

Ne sumljivo je dokazana po preiskavi 
oblasti in po priznanju očividcev, da so 
bil napadeni oct komunistov jugoslovenski 
nacijonaiisti. Ta je jasno tudi pa mestu, na 
katerem se je napad resnično dogodil. Na 
tem mestu je ulica zelo ozka in okoli sta-
nujejo sami komunisti. Pet minut predno 
je sprevod prišel na mesto, je bilo v ru-
darskem domu zborovanje. Da bi Orjuna 
pripravljala napad, sigurno si ne bi izbra-
la za napad to mesta, ki je bila zanjo naj-
bolj nevarno, marveč naravno tam, kjer 
bi bila v boljem položaju. To mesto je bilo 
za komuniste ugodno in je tudi zbiranje 
v rudarskem domu pred sprevodom čudno. 
Ko so Orjunaži prispeli do rudarskega 
doma, je izročil neki deček zboru nek li-
stič, na kar je bil zbor takoj zaključen. 

Dokazano je, da so komunisti prvi na-
padli z namenom, da vzamejo zastave. De-
lavci so napadli sprevod, hoteč dobiti za-
stave v roke. Od kod je padel prvi strel, 
o tem je še prilično nejasno. Komunisti 
trde, da so streljali prvi Orjunaši, nasprot-
no nacijonaiisti trde, da so prvi streljali 
komunisti. Dokazano pa je v toku preiska-
ve, da se je streljalo z višine in je težko 
ugotoviti, kdo je prvi streljal. Slučaj Fakin 
je zagonetna stvar. 

Za 3ospG(ic?sko cfinoultsu Austrije 
Dr« Zimmsrmann in avstrijska ministra 

odpotovali v Ženevo 
DUNAJ, 9. V Ženevo so odpotovali z 

Dunaja glavni komisar Društva narodov 
Zimmermann, avstrijski minister za zuna-
nje zadeve Griinberger in finančni mini-
ster Kienbock v spremstvu sekcijskega 
načelnika Schiilerja. Tudi (italijanski po-
slanik na Dunaju comm. Chiaramonte 
Bordonaro je odpotoval v Ženevo. 

RyK8v o odnofajin s Francijo 
Vpliv francoskih volitev . Rusija na vzhodu 

MOSKVA, 8. Predsednik sveta ljudskih 
komisarjev Rykov, je izjavil zastopnikom 
ruskega tiska, da je izid volitev na Fran-
coskem pokazal, da je francoski narod sit 
dosedanje politike. Rykov je prepričan, da 
bo izpremembi francoske vlade sledila 
kmalu vzpostavitev ruska-francoskih od-
nošajev. Trgovinski stiki so Že obstojali, 
toda na Poincarejev pritisk so bili preki-
njeni. Rykov polaga ruskim industrijalcem 
na srce, naj stopijo v pogajanja s franco-
skimi, čeravno ni bil še dosežen političen 
sporazum. 

Predsednik smatra sporazum s Kitajsko 
za nov napredek ruskega vpliva na dalj-
njem vzhodu. Posebno bo sporazum ugodno 
vplival na trgovske zveze. Ta sporazum se 
razlikuje v toliko od prejšnjih, v kolikor 
ne vsebuje poniževalnih določb, ampak je 
sestavljen na podlagi popolne enakosti. 

Z olimpijskih iger 
PARIZ, 9. Danes se je vršila nogometna 

tekma med Švedijo in Nizozemsko, Šve-
dija je premagala Nizozemsko s 3 : 1 . 
Tekma se je vršila za 3. in 4. mesto. 

Državni tajnik smatra ta napad za čin Japonska vlada pedala ostavko 
komunistično teroristične organizacije in TOKIO, 8. Sinoči je vlada podala ostav-
je verjetno, da izhaja od zunaj. jk0< Novo vlado bo bržkone sestavil opo-

i zicijonalec viskont Kato. 

DNEVNE VESTI 
M n okeUa Slede trjOBlnsHesa 

dopisovanja 
Z zadovoljstvom beležimo, da zadobiva ta 

naša akcija odmeva toliko v jugoslovanskem 
tisku, kolikor tudi na drugih interesiranih me-
stih: Po zgledu splitskega »Zadružnega sa-
veza» je občni zbor trgovskih gremije v Slo-
venije na predlog predsednika ljubljanskega 
fremija, g. Stupice, soglasno sklenil, «naj 

veza izda okrožnico na svoje člane s pozi-
vom, da se v dopisovanja z inozemstvom po-
služujejo izključno slovenskega jezika, da se 
na ta način skrbi za razširjenje in nameščanje 
našega trgovskega naraščaja v inozemstvu, >» 
Kot utemeljitev tega — kakor pravi — hvale-
vrednega sklepa prinaša ljubljanski »Trgovski 
List» daljši odlomek iz tozadevnega našega 
poziva. 

Pod naslovom »Cenimo naš jezikU po-
snemlje beograjski ^Trgovski Glasnik» — to 
odlično gospodarsko in politično glasilo — 
tozadevni članek iz ljubljanskega »Narodnega 
Dnevnika*, v katerem se naglaša važnost ju-
goslo venske države za trgovino Trsta! 

Zagrebška «Slobodna Tribuna» posnemlje 
naš poziv, ki ga označa kot «resen, razumen 
in patrijotski apel na trgovce in privrednike 
v Jugoslaviji, da se pri dopisovanju z Julijsko 
Krajino, posebno pa s Trstom, poslužujejo 
svojega narodnega jezika.» Zaključuje: »Bratje! 
Napravite red v svoji hiši in ne dovoljujte 
nikar, da bi vam kdo žalil vaie pošteno ime 
in narodni ponos!» 

Vrhunec drznosti 
Povsod po svetu ima. vsak oče pravico, da 

di pri krstu svojim otrokom ime, ki ga sam 
izbere. Pri nas pa je drugače. V občinskih 
matičnih uradih ne dovolijo očetu« da sam 
izbere ime svojega otroka, ampak hočejo, da 
mu oni sami dajo italijansko ime. Takih slu-
čaiev ie bi1<* « nrecri in nov tak slučai %» 

tgodil tudi te dni na tržaškem municipiju. Ko 
je neki ugledni Slovan prišel na municipij z 
dvema pričama, da vpije v občinsko matico 
rojstvo svojega sina. Občinski uradnik ga je 
takoj vprašal, kakšno ime želi dati svojemu 
sinu. — MiJ-'nko, odgovori dotičnik. — Teg* 
vam absolutno ne dovolim! — odvrne ur&i-
nik. — Vi kot italijanski državljan morate dati 
svojemu sinu laško ime. Ce pa tega nočete, 
potem vam jaz pies'fivim «Miienko» v En«i!io 
ali Emiliano! Na pripombo tega našega Člo-
veka, gospoda Starija, da ne bo nikoli dovolil, 
da kdo drugi daje ime njegovemu sinu ali da 
ga prestavlja v italijanščino, kar se ne da 
prestaviti, je zapustil občinski uradnik urad 
in menda šel na posvetovanje k svojim pred-* 
postavljenim- Ko se je spet vrnil v urad, je 
rekel gospodu Stariju in pričama, da jim na 
noben način ne more dovoliti, da bi dali 
otroku slovansko ime Milcnko. Ce jim nI 
prav, naj se obrnejo na državno pravdnifitvo. 
Nato so gospod Stari in obe priči zapustili 
v znak protesta županstvo, ne da bi podpi-
sali občinski zapisnik. Sedaj je zadeva izro-
čena sodniji. Radovedni smo, kaj bo reki* 
sodnija. Ali se bo tudi v templju pravic® 
odobrilo to drzno in nezaslišano posezanje 
hiperšovinistov tukajšnjega matičnega urada v 
očetovsko oblast slovanskih družinskih po^ 
glavarjev? Vsekakor smo daleč prišli Že s tem, 
da se moramo tudi za svoje najnaravnejše in 
najelementarnejle pravice še le poganjati po 
sodnijah! 

Otvoritev protijetičnega zavoda v Ancaranu. 
V nedeljo se je vršila slavnostna otvoritev 
protijetičnega zavoda za invalide v Ancaranu 
pri Kopru. Navzočni so bili gen. Petiti di Lo« 
reto, gen. Vaccari, adm. Pepe, pref. Moncadai 
ter tržaški župan Pitacco. Zvečer se je slav* 
nost končala s pojedino v dvorani »Tina dl 
Lorenzo* v Trstu. Poleg omenjenih oseb se ja 
udeležil pojedine tudi tržaški Škof mons, 
Fogar. 



IzplU na kr. učiteljišču o Tolmina 
Ravnateljstvo kr. učiteljišča v Tolminu jav-

lja sledeč«: 
1. Prošnje za sprejemne izpite (esami dam-

missione) za prvi razred nižje in prvi razred 
vitje skupine, za sposobnostne izpite (esami 
d'idoneita) in za zrelostne izpite po prejšnjih 
določbah je treba vložiti najkasneje do 15. ftt-
rrfja t 1. 

2. Za sprejemne in sposobnostne izpite so 

Eotrebne naslednje priloge: a) krstni list; 
} izkaz o istovetnosti ali kakršna listina, s 

katero se istovetnost lahko ugotovi (potni list, 
poštna legitimacija L dr.); c) zadnje šolsko iz-
pričevalo; d) izkaz o bivališču učenčeve dru-
žine; e) odrezek poštne nakaznice kot potr-
dilo, da se je izpitna pristojbina (za sprejemne 
izpite 60 L, za izpite sposobnosti 30 L) pla-
čala na naslov *R. Ricevitore del Registro di 
iTolraino« ali potrdilo, da so neitalijanske na-
rodnosti; f) vsi kandidatje za sprejemne in 
sposobnostne izpite pa morajo priložiti odre-
zek poštne nakaznice kot potrdilo, da so 
plačali pristojbino za telovadbo v znesku L 30 
na naslov «Entc Nazionale per 1'educazione 
lisica — Milano Foro Bonaparte 20 A » in mo-
rajo tudi takoj javiti pismeno svoj vstop 
•delegate društva Enef • Tolminu, učiteljišče». 

3) Prošnj« za vse gori navedene izpite, 
spisane na kolkovanem papirju za 2 L in na-
slovljene na ravnateljstvo, mora podpisati oče 
ali njega postavni namestnik. 

4. Privatisti, ki se javijo k sposobnostnim 
izpitom, jih polagajo na podlagi predelane 
snovi tuk. zavoda ali pa na podlagi snovi, ki 
5C jo sami predelali; v tem slučaju morajo 
priložiti prošnji program predelane snovi iz 
posameznih predmetov. 

5. Oni, ki so bili reprobirani pri zrelostnih 
izpitih tuk. učiteljišča v zasedanjih šolskega 
leta 1922 - 23 in imajo pravico do ponav-
ljanja zrelostnega izpita po prejšnjih določbah, 
ponovijo lahko izpit v zasedanjih 1923 - 24 
v onih predmetih, v katerih niso bili aprobi-
tari. 

Ako pa so bili reprobirani v zasedanjih š. 
1. 1922 - 23 v predmetih, kateri odpadejo po 
novih določbah, kakor gosli, glasovir, kmetij-
stvo, ženska ročna dela, se smatrajo kratko-
rralo za aprobirane že s koncem š. 1. 1922 -
1923. 

Opozarja se, da nova min. odredba oprošča 
šolskih pristojbin vse dijake, ki dokažejo s 
potrdilom merodajne oblasti, da so neitali-
fanske narodnosti. 

Učiteljišče ima po relcrmi 4 razrede nižje 
in 3 razrede višje skupine. Učni načrt 4 raz-
redov nižje skupine je skoraj povsem enak 
onemu nižjega tehn. zavoda, tako da se ab- j 
solvent 4. razreda nižje skupine na učiteljišču { 
lahko javi k izpitu ne samo za prvi razred 
višje skupine učiteljišča, ampak tudi za prvi 
razred znanstvenih licejev. ki odgovarjajo 
približno prejšnji višji realni gimnaziji, ali za 
prvi razred višiih tehničnih zavodov. Ravno-
tako se absolvent 4. razreda nižjega tehn. za-
voda lahko javi k izpitu za prvi razred višje 
skupine učiteljišča. 

vprašanje ravnateljstva tuk. učitelišča 
glede izpitov iz italijanščine, katerim bi se 
morali podvreči slovenski učitelji v smislu 1 

min. odloka od 10. jan. 1924., je šolsko skrb- 1 

ništvo v Trstu odgovorilo s pismom — 27. pr. j 
m., št. 6775 — kakor sledi: 

Kandidatje, ki so z uspehom napravili izpit 
iz italijanščine kot predmeta na tuk. učitelji-
šču, so oproščeni izpita, ki ga zahteva člen 
89. odloka 10. jan. 1024., medtem ko se mo-
rajo podvreči imenovanemu izpitu vsi oni, ki 
so napravili izpit iz italijanščine le kot kul-
turnega ježka. 

Nalezlfive bolezni • našem mestu. V tednu 
od 31. V. do 7. VI. 1924 so bili v našem mestu 
sledeči slučaji nalezljivih bolezni: Davica 10, 
škriatica 17, trebušni legar 15, ošpice 52. 
Umrlo je v istem času vsled davice 1, škrla-
tice 1 in ošpic 5 oseb. 

Es t r ž a š k e g a f ivlienia 
Zagonetna smrt starke. V II. nad, hiše it. 4, 

v ul. Istitutto je slanovala upokojena učiteljica 
Antonija Zoratti, stara 70 let. Starka je živela 
sama zase in zelo priprosto. Njeno edino ve-
selje so bile mačke, ki jih je imela zelo rada. 
Redila je celo tolpo belih, Črnih in pisanih 
mucov. Starka je šla dnevno po opravilih za 
kratek Čas z doma, navadno dvakrat ali tri-
krat na dan. Zadnje dni pa ni bilo starke na 
spregled. Nekateri sosedje so jo videli zadnji-
krat pretekle sobote. Sčasoma so začeli ljudje 
slutiti, da se je starki kaj pripetilo in sinoči 
so potrkali na vrata njenega stanovanja. Toda 
komaj so stopili pred vrata, jim je udaril v 
nos hud smrad. Notri v stanovanju pa se je 
slišalo le mijavkanje mačk. Ker se kljub po-
novnem trkanju starka ni odzvala, je nekdo 
izmed navzočnih obvestil o zadevi dva me-
stna stražnika, ki sta se podala na lice mesta 
ter vlomila vrata. Smrad, ki je tedaj puhnil 
iz stanovanja, je bil tako neznosen, da je 
vzočnira kar jemalo sapo. Konečno sta stra-
žnika stopila v stanovanje, kjer se jima je 
nudil žalosten prizor. Na postelji je ležalo že 
trohneče truplo starke; okoli nje je skakalo 
kakih šest sestradanih mačk, ki so turono 
javkale. V sobi je vladal največji nered, ki so 
ga najbrž naredile gladne mačke, iskajoČe 
hrane. Truplo starke je izgledalo, kot da bi 
bilo obgrizeno, posebno po rokah in po ob-
razu. Zdi se. da so se sestradane živali že za-
čele hraniti s človeškim mesom! 

Na lice mesta je bila poklicana sodna komi-
sija. Podrobnosti izida niso še znane. Zdi se, 
da je starka umrla nenadoma naravne smrti; 
domneva, da gre za zločin ali za samomor, je 
malo verjetna. 

Drago plačana radovednost. Žrtev lastne 
radovednosti je bil uradnik Ivan Benedetti, 
star 32 let, stanujoč v ul. S. Lucia št. 4. Pre-
preteklo noč se je vračal okoli 24. ure domov 
po ulici Loggia v starem mestu, kjer so se 
prepirali nekateri vinjeni možakarji. Benedetti 
se jim je radovedno priližal, pa je slabo na-
letel. Eden izmed prepirajočih ga je tako mo-
čno sunil s pestjo v obraz, da mu je izbil štiri 
»obe. Benedetti je moral iskati pomoči na re-
Silni postaji. 

Foskušea samomor. Radi nesrečne ljubezni 
Je hotel napraviti konec svojemu mlademu 
življenju 20-letni teiak Emil Lozar, stanujoč 
v ulici Carpison št- 9. Preteklo noč okoli 12.30 
«d je mladenič doma v kuhinji pognal kroglo 
U revolverja v prsa. Na lice mesta poklicani 
zdravnik rešilne postaje je dognal, da je kro-
gla obtičala v telesu na levi strani prs in naj-
brž poškodovala pljuča. Po prvi pomoči je bil 
ranjenec prepeljan v mestno bolnišnico, kjer 
so ga sprejeli v nevarnem stanju v kirurgični 
oddelek. 

Vesti z Goriik 
Iz Novakov. Tu pri nas se je že dolgo po-

tepal neki Ivan Boloh iz Podbrda. Možak j« 
po poklicu kovač, a mu rokodelstvo ni menda 
preveč ugajalo. Prišel je tako daleč, da ima 
danes mnogo na vesti — koliko, menda ve 
le sam —, da je že vsaj dvakrat ušel iz za-
porov v Jugoslaviji in da je postal tako sla-
ven, da je baje razpisana v Jugoslaviji na-
grada na njegovo glavo. 

Zadnji čas je bil ta ptiček največji strah za 
Novake in Davčo (imel je menda že več po-
sestnikov in tudi otrok na indeksu). Kamor 
je prišel, si je vzel prosto stanovanje in hrano, 
ker si ga nihče ni upal naznaniti oblastvu iz 
bojazni za svoje življenje aH, da bi mu ne po-
stavil rdečega petelina na streho. 

V nedeljo, 1. t. m. sta nas vendar rešila 
finančna stražnika gg. Lallai in Sartorello te 
nadloge. Aretirala sta ga skoraj po dvome-
sečnem iskanju, po delj časa trajajočem boju 
še le obstreljenega. Eden izmed stražnikov bi 
bil prišel kmalu ob življenje. 

Ljudstvo bo za ta čin finančnim stražnikom 
zelo hvaležno. 

Z daljnega Krasa. Dopis v zadnji «Novi 
Dobi® proti g. Štreklju iz Komna iz peresa g. 
Steinmayer - Franco (puro sanguei) mi je po-
tisnil pero v roko, da povem tudi jaz mnenje 
ne samo svoje, nego lahko rečem vseh znan-
cev g. Štreklja — a poznamo ga pa vsi — vsi 
brez izjeme, ter mu na ta novi napad izre-
kamo svoje najiskrenejše zaupanje, priznanje 
in zahvalo. 

Res je, da živimo v abnormalnih časih, in 
res je tudi to, da nas smatrajo za državljane 
drugega razreda, ampak da nastavljajo med 
nas svoje «kulturne pijonirje» s tako klavernim 
duševnim obzorjem, kakor ga kaže dopisnik 
«Nove Dobe» gosp. Steinmayer, iz tega vi-
dimo, da so nas mnogo prenizko taksirali! Bo-
dočnost bo dokazala, da je naše ljudstvo na-
rodno prerazvito, da bi po takih kapacitetah, 
kakor so Steinmaver in Ščuka, narodno pod-
leglo. Samo z ljuoeznijo od strani naših se-
danjih gospodarjev in nič drugim — bi bila 
nevarnost za naše ljudstvo, ki zna mnogo pre-
več ljubiti in premalo sovražiti, da bi na-
rodno otopelo — a te ljubezni od naših so-
državljanov druge narodnosti ni — in bolje je 
tako!! 

Naj nam le pošiljajo Steinmayerje( Scoppi-
je in slične med nas, naj nam le odpuščajo 
naše najboljše učitelje in uradnike, — dosegli 
ne bodo asimilacije, tem manj spoštovanje od 
naše sirani! Pritegnili bodo k sebi krohoborce 
in neznačajneže, a ljudstvo jim bo oatak) tuje 
— našega Človeka poštenjaka ne bo k njim. 

A da se vrnemo k ^Poslanemu* gosp. S tein-

si lahko mislite. Dosedanji velezmožni tajnik 
Čuk bo seveda tudi degradiran, ako ne odpu-
ščen. 

To bi bile senčne strani našega italianissi-
ma Jarabeka, katerega oče je politični urad-
nik v Splitu v Jugoslaviji. Ima pa tudi neke 
« dobre* lastnosti. Ako bi se vssi po njegovem 
zgledu ravnali, bi cerkljanski oitirji prav go-
tovo ne jamrali o zapuščen ju svojih lokalov. 
Njegova prijatelja trgovec in pa Pire mu baje 
nameravata pokloniti v znak prijateljstva 
knjigo o lepem vedenju. Prav gotovo mu bo 
dobrodošla. 
Tukajšnji uradniki Italijani čutijo in se napram 

nam izražajo, da je njegova prisotnost kvarna 
italijanskemu imenu. Mi Ceikljani pa le ugo-
tavljamo, da se je .naša narodna zavest za-
radi njegove prisotnosti še bolj povečala. 

Oni posestniki občine OseHce, ki pripadajo 
sedaj v našo občino težko pričakujejo končne 
razmejitve med našo in sosedno državo. Po-
sestva so razmetana pol tu, pol tam in ijudje 
mnogo trpe vsled neurejenih razmer. 

Državni uradi v Idriji kot n. pr. davčna 
agencija, kolkovni urad i dr. kfičejo ljudi iz 
naše občine v Ririjo glede plačila zneskov od 
4 lir ali pa za informacije kot n. pr. koliko 
krav imate. In za take stvari, Id bi se lahko 
opravile pismeno, morajo delati naši ljudje 
povprečno pot od 6 do 8 ur. Res srčno po-
strežljivi U naši uradi?! Idrijska podprefek-
tura pa ae za vse to ne imeni prav nič, k 
večjemu posluje le še kot posredovalnica za 
bogata plačana komisaraka mesta izbrano 
nesposobnim ljudem. 

Tuja valuta na tržaškem trgu. 
ogrske krose . . . . . . 0.0250 O-Oi 
avstrijske krone . . . . 0.0320 0.0330 
čcikoslovaike krone . . • • • . .67.— 67 40 
dinarji . . . . . . 87.46 87.70 
le|i . . . . . . . . . . . . . . . 9»—5 9.75 
marke . . . . . . . . . . . . . . • » 
dolarji 2290 23,05 

117.50 
Švicarski franki . . . . 403.— 406.— 
angleški funti papirnati 92.20 »9.45 

P o s l a n o * ) 
Vsem milim prijateljem in, znancem, od 

katerih se nisem utegnil osebno* posloviti 
ob svojem odhodu, sporočam tem potom 
iskren pozdrav, proseč jih, da mi ohranijo 
prijazen spomin. 

V GORICI, dne 9. junija 1924. 
(409) Albert Komavec. 

Mali oglasi 
BABICA avtorizirana sprejema noseče. Nizk* 

cene. Zdravnik na razpolago. Govori slo? 
vensko. Tajnost zajamčena. Slavec. Via Giu. 
lla 29. 542 

KRONE zlato in srebro plačujem 5 cent. vet 
kot drugi. Via Pondares št. 6/1 desno. 20 

UGODNA PRILIKA- Želim pristopiti v družbo 
k večjemu trgovskemu podjetju s kapitalom 
do L 40.000 z osebnim sodelovanjem. Cenje-
ni dopisi naj 8e pošljejo na upravništvo pod 
^Gotova bodočnost!« 723 

URADNICA z dolgoletno prakso, vešča ve« 
jezikov, išče službe tudi izven Trsta. Prijaz-
ne ponudbe pod «Uradnica» na upravništ\o. 

712 

*) Za članke pod tem naslovom odgovarja 
Blitvo W toliko kolikor mu cakoa veleva. 
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mayerja. Ako ne bi bil ta dopis tako neumen, 
bi ga morali smatrati za podlega. No, osta-
nemo raj&i pri prvi ugotovitvi! Slepa kura zrno 
najde. Zelo dobro pravi g. Steinmayer da: «je 
nepotrebno gospod Sirekelj, da se izdajate za 
poulično žrtev, zastonj jef da iSčete prijatelje 
in časopise.» Da, da gosp. Steinmayer, gosp. 
Štreklju si ni treba $e le iskati prijateljev — 
ker, kar človek že ima — tega ni treba še le 
iskati: gosp. Strekelj ima prijatelje in jih ima 
danes še več, kakor jih je imel pred časom, 
ker ravno z ono premestitvijo je prišlo pri-
jateljstvo in spoštovanje do izraza tudi tam, 
kjer se prej ni zavedalo. Danes smatra vsaka 
V" s na Krasu za svojo dolžnost, da poilje 
s^ , cga človeka k gospodu Štreklju, da mu 
izreče — svoje čttetvo! Danes »e zaveda marsi-
kdo, Id »e do sedaj ni spominjal več, da mora 
biti gosp. Štreklju hvaležen, ker nro je bil 
Strekelj vedno dober učitelj. Da, gospod 
Setinmayer, gospod Strekelj doživlja svoj ve-
liki petek. Verujte, da mora biti hudo pri 
srcu človeku, ki se zaveda, da je vršil svojo 
dolžnost — ne »amo dolžnost, nego da je 
posvetil vse svoje moči in vso svojo sposob-
nost — in Strekelj je s to bogato obdarjen od 
Boga! — svojemu rodu in da se ga brez pra-
vega vzroka degradira — in zato, da bo mo-
ralno še hujši ta udarec — se postavlja na 
njegovo mesto mlad, neizkušen učitelj, ki se 
je do danes izkazal samo v kameloonski me-
njavi političnih barv. — Gospodje, ki ste to 
ukrenili in ki imate moč v rokah! Pomnite, 
da ste tudi s to potezo napravili slabo igro: 
Vi žalite človeka, ki ga mi visoko cenimo in 
spoštujemo, Vi ga nekrivega kaznujete! 
Pomnite, da delate vsestransko krivico, — 
pri Vas ni pravice, a naše ljudstvo obsoja 
vsako krivico, pa naj pride od koder-koli. 
Popravite krivico! 

Smo raja sedanjih mogotcev, — ne moremo 
pa pojmiti, kako more visoko-kulturen narod, 
kakor je italijanski, pošiljati med nas take 
izvrševalce pravice, ki nam nizajo krivico na 
krivico, čeprav vrtimo mi vse državljanske 
doliaost. 

Gospod Stemmayer naj ne smatra pričujo-
čega kot odgovor na »Poslano* v «Novi Dobi», 
ker na bedastoće ni vredno odgovarjati Po-
udarjam še enkrat, da je njegovo poslano dalo 
le povod, da izrazimo gospodu Štreklju po-
novno našega ljudstva mišljenje in »poštovanje, 

h m M h i i krajev. — (Šolski vrtec. -
Komisar Jarabek. - Postrežljivost državnih 
uradov. - Razmejitev. - Električna razsvet-
ljava še druge stvari). — Italijanski otro-
ški vrtec, ki je bil zrno spodtike za naše 
vzorno upravljano županstvo, se z muko pre-
bija skozi šolsko leto. Tukajšnje slovensko 
učiteljstvo, ki je pod pritiskom tolminskega 
šolskega nadzorništva moralo nabirati otroke 
za vrtec, je nabralo okoli 15 otrok, Toda 
vrtec obiskuje vkljub temu samo troje otrok 
ubožnih starišev in še ti samo iz materijalnih 
ozirov. 

Naš odpravljeni občinski svet je žel hvalo 
od vseh svojih predpostavljenih — od videm-
ske prefekture in podprefekture, — kot vzor-
na občina. No pa so nas vkljub temu, zaradi 
«prepotrebnega» otroškega vrtca obdarili s 
presimpatičnim dr. Jarabekom, občinskim ko-
misarjem. Ta administrativna »kapaciteta* je 
bila poprej tudi plurikomisar za občine idrij-
skega okraja. Ker pa ima sirota kot policijski 
uradnik le bolj meglene pojme o občini, se je 
pojavljal v občinskih uradih redko, poizvedujoč 
ali mu je županstvo že pripravilo določeni mu 
znesek in sicer od 200—400 lir mesečno. 
Sedaj dobiva samo 40 lir dnevno za svoje 
delo in pa parkrat na teden po 80 lir za po-
štno korijero, ki ga vqzi posebej v Idrijo. 

Prvo njegovo dek> je bilo, da je odpustil 
občinskega slugo domačina, ki je prejemal 
mesečno L 200 ter nastavil tujca s plačo L 
450. Odpustil je tudi ianteligentnega uradnika 
civilnega stanja domačina Gabrijela Tavša ter 
privedel od nekod nekega Italijana, ki ne ra-
zume niti besedice našega jezika. Kako bo ta 
zamogel izvrševati službo v naši občini, ki 
šteje nekaj nad 7000 občanov, brez izjeme 
vseh slovenske narodnosti, od katerih dve 
tretjini ne znata absolutno nič italijanščine. 

Elektro-strojna zadruga nam sicer nabavlja 
električno razsvetljavo, toda le bolj anemične 
sorte. In še ta je precej draga kar posluje 
obrat deloma a dragim Diaselovfm motorjem-
Ako pomislimo, da se nam vodna sila v Zapo-
Ški in Cirknici ponuja v zadostni meri prav 
blizu, moramo priznati, da smo v tem oziru 
precej zadaj za drugimi kraji. 

Grahovo. Tu nam pašuje še vedno njegova 
rejenost občinski tajnik Mauri, katerega je 
pred leti milostno sprejel v službo občinski 
svet, ker je bil takrat kot oberkelnar ravno 
brezposelen. Da reši svoje mesto, katerega 
ne bo mog« I in n« more tadi sedaj zaradi 
svoje duševne aoemožnosti in naznanja dr-
žavnega jezika opravljati, se laaka in dela 
nekdaj priučene oatakarske poklone fašistov-
ski stranki Tako je dal neko nedeljo uradno 
pred cerkvijo ra^lassti. da se morajo prav 
vsi vpisati v fašistovsko stranko. To je pa zgle-
dalo le malo prečudno in zato Je ta ukaz 
drugo nedeljo v toliko popravil, da ni ravno 
«muss>, pa da Je koristno in potrebno, da se 
vsak vpiše med fašiste. Naš župan Florjančič 
ga pa v svojem zajčjem pogumu podpira. Tako 
so obenem s karabinerškitn komandantom 

Potrti neizmerne žalosti naznanjamo vsem 
sorodnikom, prijateljem in znancem, da je naš 
ljubljeni 

JOSIP toK 
v 54. letu svoje starosti, sinoči, 8. t. m., ob 
9.30, po kratki in mučni bolezni preminul. 

Pogreb se bo vršil v torek, 10. t. m., ob 5. 
uri popoldne, iz hiše žalosti pri Sv. M. M. 
spodnji št. 1037, na katmarsko pokopališče. 

TRST, 9. junija 1924. 
40? Žalujoča družina in sorodniki. 

lo ia Berlitz 
JEZIKI 

N O V I T E Č A J I 
Četr tek 12. j u n i j e 

Znižana poletna 
vpisnina 

Trst — Via Torre bianca It. 21 
F 

• | 

obleiali vas ter kar enostavno vae vpisali v 
lašjo. 

B o r z a * P o r o t H a , 

950 
Cosulich • • • • • • • • • • • • • • • • • • 773 
DalrnstU • • • • . • • • • • • • • • • • • »44 
Gerclimlcta • • • • • • • • • • • • • • • • *it b 
Libera Triestina • • • • • • • • • • • • • • 673 
Ltoyd • m m • • • • • • • • * • • • • • • • 8180 
Lcssino . • • • • • • • • • • • • . • > 990 
Marti Holicli . « . • • • • • • • • . . • • • 236 

I (H 
Tripcovich • • • • • • • • • • * • • • • • • 590 
A mpeies . « • • « • • • • • • • • • • * • • NJO 
Cement Dahaatis • • • • • • • • • • • • • • 490 

4*5 

• • • • • • • • • • • • • D D D O O O P O D P a • • • • • • D O O • • • _ • • • P • • • • • 
_ - - — " D 

Pogrebno ta podporne društvo pri Sv. M-
Magdaleni naznanja tužno vest, da je njegov 
večletni podpredsednik in sedanji odbornik 
gospod 

JOSIP con 
včeraj po kratki in mučni bolezni v Gospodu 
preminul. 

Pogreb se bo vršil danes ob 5. uri popoldne. 
TRST, 10, junija 1924. Odbor. 

l i f i a M P « 
družba z om. j. i? 

Trst - Uto Artisti S - Trsi 
kupuje zlato, srebro, 
platin in srebrn dem* 

ti! I 
Priporočamo Vam domaČo tovarno 

Kl in r r r * iciSf 
in v i n s k e g a 

B R U S C H i N A & CO&4P. — T R S T « 
Llmltanea št. 213 (vogal Settefonfnne) 

ri | 

Krane, srebro, zlsito, plstln 
Ul zlat denar kupujem 

P l a i a m v e d n o v e č k o « d r u g I . 

Z l o b n a A L B E R T M 
T r s i « V I « M a z z l n i 4 6 . (25 

Vipavsko, Istrski refošk in kraški teran. Na 
debflo in za družine V i a CunlCOll O, v*, 
drobno in za družine V i a Gluliavil 

Telefon 27-66. 

(12) 
Priporoča se lastnik 
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U s t a n o v a m a l e t a 1 W 5 . 
M M I k a g l a v n i c a L R . 1 5 * 0 0 0 . 0 0 0 » - p o p o l n o m a v p l a č a n a « 

i T r s t , V i a S . N i c o J 6 9 ( L a s t n a p a S a č a ) , P o d r u ž n i c i s A B B A Z I A , Ž A R A . 

Olajšuje vsako trgovsko operacijo z 
Jugoslavijo In z vzhodnimi deželami 

Daje subvencije na blago, efekte in vrednosti 
t f tktov in raimi«Mi Informacij«. — Kupuje In proda}« 

m In drag« o p o r a d f « p o najugodnejših pogojih. 
Jih abraatnfn po 4 % kotno neti o, a vloge na tekoCl ral<«n 

p t 4 f , \ | voaano ulaja proti pdpoeodi ofcree*n|e n a b o l j e p o dogovoru. 

ta v l o g e v O l n a r l i b ftar JMt o b r a s t a j « M j b o l j e p o d o g o v o r « . 
I m t a l e n a k a z i l a v U r a h I n d i n a r j u « a a J u g o s l a v i j o 
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W. ColUns: 

BREZ IMENA m 

«Ni treba, ćm vam k povem, da je kostno 
moralo priti do odkritja. Vztrajnim zasledo-
vanjem družine gospodične Biack« »e je po-
srečilo odkriti resnico, in kaj bi se zgodilo, 
če bi imeli opraviti s takozvanim! •spodobni-
mi^ ljudmi, ni težko uganiti- Edini član te 
družine, ki je ie pri življenju, je ničvrednež, 
ki se imenuje kapitan Wragge. Ce vam po-
vem, da si je pustil od gospa Vanstone do 
zadnjega drago plačevati njeno tajno, in da so 
ostali njeni sorodniki do svoje smrti enako z 
njo postopali, tedaj si morete misliti, s kak-
šnimi ljudmi sem moral občevati v interesu 
mojih klijentov, in kako smo njih navidezno 
ogorčenost potolažili. 

»Gospod Vanstone in gospodična Blacke 
sta preživela prva leta na Irskem. Ko se je 
enkrat odločila slediti ljubljenemu možu, si 
je potolažila vest, smatrajoč njegor zakon za 
zakonito prevaro, sebe pa za pravo ženo 
pred Bogom. Njena prva skrb je bila zabrisati 
sum, da ni njegova prava žena in ta svej 
smoter je zasledovala z vso žensko odločno-
stjo in obzirnostjo. 

«In tako ni padal nikak sum nanjo, ko sta 
se vrnila na AngleSko. Naselila sta se v Da-
vonshire največ zaradi tega, da bi bila daleč 
od kraja, kjer je bivala njena rodbina in nje 
znanci. Od strani njegovih živečih sorodnikov 
se ni bilo ničesar bati, kar materi in bratu 

se je popolnoma odtujil, sestrin mož, ki je bil 
duhovnik pa j« prepovedal svoji ženi obče-
vati z bratom ie za časa njegovega razvrat-
nega življenja. Drugih sorodnikov ni imel. Ko 
sta gospod in gospa Vanstone — kakor veste, 
ima ona sedaj pravico se tako imenovati — 
zapustila De vonshire, sta si izbrala to hiSo in 
srečno živela le sebi in otrokom. Nihče v 
njih ozkem družabnem krogu ni imel slutnje 
o resnici, ki je ostala prikrita, dokler je ni 
nesreča spravila na svetlo. 

«Če se vam zdi čudno, da se nista v svojem 
intimnem občevanju vam naproti nikoli izdala, 
morate pomisliti, da sta «e petnajst let pred 
vašim prihodom v to hišo živela pred svetom 
kot mož in žena, in da se ni zgodilo nič ta-
kega, kar bi bilo gospoda Vanstoneja utegnilo 
spomniti na preteklost in vzbuditi v njem 
skrb za bodočnost, dokler ni prispelo ono 
usodno pismo z naznanilom smrti. Takrat, ko 
mu je sovražna preteklost zopet vstala 
očmi in se je upanje uresničilo, bi bili" vi 
morda zaslutili resnico. Toda vi in otroka 
ste bili brez najmanjše sumnje. 

«Ta žalostna povest vam je sedaj tako 
dobro poznana, kakor meni. Bog mi je priča, 
da sem jo težko pripovedoval, toda napravil 
sem to iz odkritosrčnega sočutja do živečih 
in iz odkritosrčnega obzira do spomina umrlih». 

Umolknil je, si podprl glavo z roko in zrl 
nekoliko vstran. Do tu ga je gospodična 
Garth le tupatam prekinila z nemimi kretnja-
mi ali kratkimi besedami. Ni skrivala solz, 
ki so se ji obilno ulile po vdrtih licih, ko je 
dvignila oči in rekla: »Delala sem vam kri-
vico, gospod, in prosim vas, da pozabite na 
to. Daite ml roko.» 

Te besede, ki jih je izgovorila s plemenilo 
preprostostjo, in spremljajoča jih kretnja z 
roko, so ga zelo ganile. Nemo ji je stisnil 
roko. Prva se je vzdramila, kar spada k le pim 
ženskim potezam, ki se skušajo takoj otresti 
lastne skrbi, ako vidijo moškega žalostnega 
Mirno si je obrisala solze, mirno pomaknila 
stolico bliie in rekla: »Predno nadaljujete, 
eno vprašanje. Zelo sem v skrbeh za otrok.', 
moje ljubezni, ki sta moja bolj kot nikoli po-
prej. Ali je kaj upanja za njih bodočnost0 

Ali nimata ničesar pričakovati razen rev- , 
ščine»? 

Odvetnik se je obotavljal z odgovorom. 
Končno je rekel: ^Odvisna sta od prR\ico-

ljubja in milosti tujca.» 
«Zaradi nesrečnih okoliščin, v katerih sta 

bila rojena?* 
• Zaradi nesreče, ki je prišla po poroki 

starišev.» 
Vzel je zopet oporoko v roke, je položil 

pred oba na mizo in nadaljeval: Poroka 
uničila to oporoko in napravila hčere gosp« 
Vanstone odvisne od milosti njih strica 

Ko je to povedal, je zopet zašumelo v dreviu. 
««Od milosti strica?>> je vzkliknila gospo-

dična Garth in trdo položila svojo roko n:. 
njegove rame, «vendar ne od Mihaela Vans-
toneja?!» 

«Da, od Mihaela Vanstoneja.» 
•Odvisne od Mihaela Vanstoneja!* je po-

novila sama pri sebi. »Odvisne od zagrizene M 
sovražnika svojega očeta. Kako je to mo-
goče?« 

«To boste razumeli, če nadaljujemo govoriti 
o dogodkih, ki so sledili po poroki gospoda 
in gospe Vanstone,» je rekel odvetnik. 


